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Шиллер
Недавно мне довелось путешест­

вовать вместе с областным драмте- 
атром по сельским районам обла­
сти. Разнообразен репертуар этого 
коллектива: две сказки для детей 
(они идут перед основными спек­
таклями). «Якорная площадь» 
Штока, «Дальняя дорога» Ар­
бузова, «Добрый человек из 
Сезуана» Брехта. «Коварство и 
любовь» Шиллера, современные 
советские 'вещи, классика, совре­
менная западная драматургия. И 
все это имеет широкий доступ на 
селе.

Декорации театра (главный ху­
дожник Игорь Рылов) лаконичны и 
изобретательны. Наряду с опытны­
ми актерами, такими, как, напри­
мер, заслуженные артисты 
РСФСР Н. Фомин и Н. Фи­
липпова. в театре работает ода­
ренная молодежь — С. Вагай- 
цева, бесконечно пластичная в 
сказке «Иван Медведь» и очень 
современная, женственная в спек­
такле по Брехту; В. Решетни­
ков с его своеобразной манерой 
разговаривать и юношеской непо­
средственностью: В. Борисенко — 
органичный и острый фон Кальба в 
спектакле «Коварство и любовь», 
музыкальный в роли летчика в. 
«Добром человеке из Сезуана».

Но главное, в театре ощущается 
коллектив, есть свои традиции: от­
ветственности каждого за целое, со­
бранность, подвижность. Артисты 
то заняты в больших ролях, то вы­
ходят в эпизодах, равно относясь к 
этим- разным творческим нагруз­
кам. Главный режиссер С, Иоани- 
ди — человек, на мой взгляд, хоро­
шо чувствующий современность и 
принципы народного театра с его

разнообразием выразительных 
средств и особенностями работы в 
областных условиях.

...Придерживаясь графика «об­
служивания»,'бегает маленький те­
атральный автобус по степному 
краю. Выедет с базы — райцентра 
Краснозерска и увозит артистов да­
леко от коек-раскладушек, постав­
ленных в школьном классе. Выедет 
часа в два дня, вернется часа в 
три ночи.

Висит дорожная пыль в непо­
движном зное. Впереди автобус, 
сзади — трехтонка с декорациями. 
Если по прихоти озорного водите­
ля, которому надоело глотать пыль, 
машины поменяются местами, сра­
зу ляжет на актерские лица серый 
покров. На свой лад загримирует 
дорога.

Не. заглядывайте в городские 
программки театра — начало 
спектакля не в семь, а в десять, 
и сегодняшний театральный зри­
тель еще трудится. Потянется он 
на огонек театра только когда сгу­
стятся сумерки и засуетится мош­
ка. Для актеров первой вестью 
скорого начала будет не первый 
зв.онок, а многоголосое мычание 
стада. Пройдут коровы на дойку 
мимо зерносклада, где сегодня игра­
ет театр, разбредутся, частью по 
дворам, частью в колхозные заго­
ны на дойку. Женщины, позвяки­
вая пустыми ведрами, успеют од­
нако прочесть афишу: Шиллер. 
«Коварство и любовь».

Четыре подвесных лампочки сле­
пят глаза. За дощатым столом в ряд 
сидят исполнители, неотрывно гля­
дясь в дорожные зеркальца, гри­
мируются. Пышные парики шилле- 
ровской эпохи, бархатные камзолы

сибирской степи
с мишурой и золотым шитьем, кру­
жевные манжеты рубах, платья с 
^затейливой рюшью, прусский мун­
дир Фердинанда — все это красоч­
но развешано по стенам зерноса- 
рая. Бревенчатая фактура стен 
странно вяжется с этой костюми­
ровкой: не Петр ли заночевал здесь 
со своими гостями из немецкой сло­
бодки?

Сарай заметно остывает, словно 
давно протопленная русская печь, 
но пока еще актеры не рискуют
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надеть’ одежды другого века. Ко­
стюмеры хлопочут у оцинкованных 
ящиков. Гример колдует над воло­
сами актрис. Театр тихо и сосредо­
точенно готовится шагнуть в во­
семнадцатый век.

Три грузовика, подстроившись 
друг к другу и откинув борта, гля­
дят в сторону актеров. Смонтиро­
ваны лестницы-всходы. Такой им­
провизированной площадкой разде­
лен теперь зерносклад па зритель­
ные! зал и закулисную часть.

Что-то не ладится с магнитофо­
ном. Здешний председатель с этого 
момента начал свое молниеносное 
метание па мотоцикле: то за более 
опытным электриком, то за Доска­
ми для лавок-нартера, то для «ор­
ганизации» ухи, то за женой и доч­
кой — в помощь костюмерам. Ска­
залась во всем этом удивительная 
душевная забота о театре, о спек­
такле. Такал дружба театра со зри­
телями, и долголетняя притом, ду­
мается, тоже одна из основ сущест­
вования передвижного коллектива.

Зритель знает свой областной те­
атр, а театр должен еще болыце 
знать своего зрителя.

Под афишей у раскрытых ворот 
зерносклада уже сидит кассир и 
торгует оставшимися билетами. 
Жители, заметно приодевшиеся, с 
разных, сторон села ручейками сте­
каются сюда^ В руках у многих 
крупные силикатные кирпичи — 
будущее партерное место. Войдет 
зритель, глянет на зал, прикинет, 
откуда сподручней смотреть и слу­

шать, и по-хозяйски устроится на 
кирпиче или досточке, ряду в тре­
тьем. Так «на глазок» постепенно 
создастся партер, в дословном пе­
реводе с латыни — сидение «на 
земле».

По мере углубления партера изо­
бретательные зрители пристраива­
ются на амбарных лестницах, высо­
ко уходящих к фермам и перекры­
тиям крыши. В самом конце зала 
рядком выстроились мотоциклы. 
Хозяева расселись кто на сидении, 
кто п коляске.

Ждут полеводческую бригаду, 
которая ездила сегодня на косови­
цу на другие угодья. Но вот наглу­
хо со скрипом закрываются воро­
та. Последний зритель оперся о 
дальнюю бревенчатую степу сарая. 
Последний безбилетник пролез в 
дыру между землей и воротами. 
Начался спектакль...

Катарсис — греческое слово, 
которое в дословном переводе 
означает освобождение зрителя 
от переизбытка накопленных

чувств. Это, наверное, то не­
повторимо? чувство наслажде­
ния, которое испытывает че­
ловек, втянутый в переживание 
драматического действия, когда на 
его глазах борьба добра и зла. си­
лой авторского замысла и усилия­
ми актеров стремится прорваться 
к итогу, к зримому идеалу'и дости­
гает этого.

Народ всегда хорошо понимал эс­
тетический идеал, па этом и основа­
на сила катарсиса. И пусть это муд­
реное слово заимствовано из грече­
ского словаря, его суть находит 
себя’ здесь, в сибирском селе, иод 
действием театра. И цока при на­
ступившей тишине совершается ма­
гия драмы, я вспоминаю эпизод из 
романа А. Толстого «Хмурое утро». 
Даша, организовав 'представление 
пьесы «Разбойники» Шиллера, по­
казала ее бойцам. «Публика пона­
чалу грохотала хохотом, узнавая в 
размалеванном старике красноар­
мейца Ванина». «Никому (уже) не 
хотелось узнавать в этой гневной 
красавице Анисыо Назарову из вто­
рой роты». «О, бесчестный клевет­
ник! — Анисья размахнулась, и 
вся тяжесть прошлой жизни легла 
в ее руку. «Правильно!» — и все 
захлопали, потому что каждому хо­
телось так же стукнуть негодяя».

Вот она, извечная опора теат­
рального зрелища — сам парод. 
То, что описал А. Толстой, живо и 
сегодня: родниковая вера зрителя в 
силу театра, отражающего жизнь, 
готовность принять из его рук эсте­
тический идеал, свой собственный 
идеал, лишь сформулированный те­
атром. В этом суть работы творче­
ских коллективов на селе, в самой 
гуще народных масс.

Но все же действие 
романа Толстого отно­
сится к 1919 году, мы 
же живем в 1965-м. 
Как же важно, чтобы 
театр не эксплуатиро­

вал эту исконную народную . спо­
собность верить ему, не оправды­
вал злободневностью темы скуд­
ность художественной формы. Ра­
достно, что коллектив областного 
театра понимает эго.

А спектакль «Коварство и лю­
бовь» между тем продолжается. 
Уже ясна для зрителей расстановка 
сил на сцене, и теперь все следят 
за ходом интриги. Коварство, 
как хитрость, двуличие, соблазн, бу­
дит какие-то конкретные ассоциа­
ции: вспоминают некоего Фомина, 
который рвался в председатели, а 
дорвавшись, выстроил себе дом и 
занялся приписками. Любовь, кото­
рую так жестоко ломают на сцене, 
рождает сочувствие: зал затих, и 
небольшой голосок очень обаятель­
ной Луизы — Г. Ильиной свободно 
долетает до последних' рядов. В ка­
кой-то момент желание слушать и 
смотреть сказалось очень своеоб­
разно. Где-то впереди заплакал 
мальчонка лет трех, оставленный 
матерью на опеку малышам. И вот 
кричащего ребенка стали быстро и 
осторожно передавать по рукам от 
рампы к Выходу.

Смотрит зритель пьесу Шилле­
ра, следит за перипетиями драмы. 
Он весь—в готовности принять из 
РУк мудрого автора идеал. И не 
палящее солнце жжет теперь лю­
дей, а жар монолога юноши Ферди­
нанда. Я слышу единый вздох, ви­
жу слезы па женском лице, защит­
ный смешок подростка (чтобы не 
расплакаться) — это греческий ка­
тарсис на сибирской земле — осво­
бождение от накала чувств, очище­
ние сердца перед лицом эстетиче­
ского идеала... л. ДУРАСОВ.

Режиссер.


